
WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTERS - GALCO INTERNATIONAL
WAISTBAND GLOCK® 26-TAN-LEFT HAND

Featuring a reinforced thumb break retention strap, a sturdy injection-molded
nylon clip locks the holster onto the belt. The Waistband holster carries the
handgun in a vertical orientation, with no cant or angle, so it can be used strong
side, crossdraw, or in front of the hip (appendix carry). Constructed of premium
center cut steerhide, the Waistband fits belts up to 1 3/4".

Attributes

Name: GALCO INTERNATIONAL WAISTBAND GLOCK® 26-TAN-LEFT HAND
Manufacturer: GALCO INTERNATIONAL
Product no.: 100021333
Mfr. No.: WB287
Color: Tan
Hand: Left
Make: Glock
Material: Leather
Model: 26
Style: Inside The Waistband
Delivery weight: 0.454kg
UPC: 601299161368

Item details

Made in USA
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WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTERS
SICHERHEITSANWEISUNGEN

Einführung
Danke, dass du dich für das WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTER von Galco International für deine Glock®
26 entschieden hast. Dieses Produkt wurde entwickelt, um sichere und effektive Trageoptionen für deine
Handfeuerwaffe zu bieten. Bitte lese diese Sicherheitsanweisungen sorgfältig durch, um eine ordnungsgemäße
Nutzung und die Einhaltung der Sicherheitsvorschriften zu gewährleisten.

Allgemeine Sicherheitsrichtlinien
Stelle immer sicher, dass deine Feuerwaffe entladen ist, bevor du sie in das Holster einsetzt.
Trage eine geladene Feuerwaffe im Holster nicht, bis du bereit bist, sie zu benutzen.
Halte das Holster von Kindern und unbefugten Benutzern fern.
Überprüfe regelmäßig das Holster auf Anzeichen von Abnutzung oder Beschädigung.
Vermeide es, das Holster extremen Temperaturen oder Feuchtigkeit auszusetzen, da dies seine Integrität und
Leistung beeinträchtigen kann.
Achte auf deine Umgebung, wenn du deine Feuerwaffe ziehst oder wieder ins Holster steckst.
Stelle sicher, dass das Holster sicher an deinem Gürtel befestigt ist, bevor du es benutzt.

Spezifische Sicherheitsvorkehrungen für die Nutzung
Das Holster ist nur für die LinkshänderNutzung konzipiert. Stelle sicher, dass du es korrekt verwendest, um
Unfälle zu vermeiden.
Nutze immer den DaumenbremsRiemen, um deine Feuerwaffe sicher zu fixieren.
Vermeide die Nutzung des Holsters während Aktivitäten, die übermäßige Bewegungen oder Stöße
verursachen könnten.
Wenn du Schwierigkeiten beim Ziehen oder Wiedereinlegen deiner Feuerwaffe hast, halte an und bewerte die
Situation, bevor du fortfährst.
Versuche niemals, das Holster oder seine Komponenten zu modifizieren.

Anweisungen für Installation und Nutzung

Installation:

Wähle einen geeigneten Gürtel, der mit dem Holster kompatibel ist (bis zu 1 3/4" breit).
Positioniere das Holster an deiner linken Seite und stelle sicher, dass die Klammer sicher am Gürtel
befestigt ist.
Passe das Holster an deine bevorzugte Position an (starke Seite, Querschuss oder
AppendixTrageweise).

Nutzung:

Um deine Feuerwaffe zu ziehen, benutze deinen Daumen, um den Riemen zu lösen.
Greife die Feuerwaffe fest und ziehe sie gerade aus dem Holster heraus.
Um die Waffe wieder ins Holster zu stecken, stelle sicher, dass sie entladen ist, und positioniere sie
vorsichtig zurück ins Holster.
Betätige den DaumenbremsRiemen, um die Feuerwaffe sicher zu fixieren.

Entsorgungsanweisungen
Entsorge das Holster gemäß den lokalen Vorschriften.
Wenn das Holster beschädigt oder nicht mehr verwendbar ist, ziehe in Betracht, die Materialien, wo möglich,
zu recyceln.
Entsorge das Holster nicht im regulären Haushaltsmüll, wenn es gefährliche Materialien enthält.

Kontaktinformationen für weitere Unterstützung



Für Sicherheitsanfragen oder weitere Unterstützung kontaktiere bitte den Hersteller oder besuche deren offizielle
Website.

Fazit
Indem du diese Sicherheitsanweisungen befolgst, kannst du die sichere und effektive Nutzung deines WAISTBAND
INSIDE THE PANT HOLSTERS gewährleisten. Bleibe sicher und verantwortungsbewusst im Umgang mit deiner
Feuerwaffe.
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WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTERS SAFETY
INSTRUCTIONS

Introduction
Thank you for choosing the WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTER by Galco International for your Glock® 26.
This product is designed to provide safe and effective carrying solutions for your handgun. Please read this safety
instruction guide carefully to ensure proper use and safety compliance.

General Safety Guidelines
Always ensure that your firearm is unloaded before inserting it into the holster.
Do not carry a loaded firearm in the holster until you are ready to use it.
Keep the holster away from children and unauthorized users.
Regularly inspect the holster for any signs of wear or damage.
Avoid exposing the holster to extreme temperatures or moisture, which could affect its integrity and
performance.
Be aware of your surroundings when drawing or holstering your firearm.
Ensure that the holster is securely attached to your belt before use.

Specific Safety Precautions for Use
The holster is designed for lefthand use only. Ensure you are using it correctly to avoid accidents.
Always use the thumb break retention strap to secure your firearm in place.
Avoid using the holster while engaging in activities that may cause excessive movement or impact.
If you experience difficulty in drawing or reholstering your firearm, stop and assess the situation before
proceeding.
Never attempt to modify the holster or its components.

Instructions for Installation and Usage

Installation:

Select a suitable belt that is compatible with the holster (up to 1 3/4" wide).
Position the holster on your left side, ensuring that the clip is securely attached to the belt.
Adjust the holster to your preferred position (strong side, crossdraw, or appendix carry).

Usage:

To draw your firearm, use your thumb to disengage the retention strap.
Grasp the firearm firmly and pull it straight out of the holster.
To reholster, ensure the firearm is unloaded and position it back into the holster carefully.
Engage the thumb break retention strap to secure the firearm in place.

Disposal Instructions
Dispose of the holster in accordance with local regulations.
If the holster is damaged or no longer usable, consider recycling the materials where possible.
Do not dispose of the holster in regular household waste if it contains hazardous materials.

Contact Information for Further Support
For safety inquiries or further support, please contact the manufacturer or refer to their official website.

Conclusion
By following these safety instructions, you can ensure the safe and effective use of your WAISTBAND INSIDE THE
PANT HOLSTER. Stay safe and responsible while handling your firearm.
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INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA LA FUNDA
WAISTBAND INSIDE THE PANT

Introducción
Gracias por elegir la funda WAISTBAND INSIDE THE PANT de Galco International para tu Glock® 26. Este
producto está diseñado para proporcionar soluciones de transporte seguras y efectivas para tu arma de fuego. Por
favor, lee cuidadosamente esta guía de instrucciones de seguridad para garantizar un uso adecuado y el
cumplimiento de la seguridad.

Directrices Generales de Seguridad
Siempre asegúrate de que tu arma de fuego esté descargada antes de insertarla en la funda.
No lleves un arma de fuego cargada en la funda hasta que estés listo para usarla.
Mantén la funda alejada de niños y usuarios no autorizados.
Inspecciona regularmente la funda en busca de signos de desgaste o daño.
Evita exponer la funda a temperaturas extremas o humedad, lo que podría afectar su integridad y
rendimiento.
Mantente consciente de tu entorno al desenfundar o volver a colocar tu arma de fuego.
Asegúrate de que la funda esté asegurada a tu cinturón antes de usarla.

Precauciones de Seguridad Específicas para el Uso
La funda está diseñada para uso con la mano izquierda únicamente. Asegúrate de usarla correctamente para
evitar accidentes.
Siempre utiliza la correa de retención con cierre de pulgar para asegurar tu arma en su lugar.
Evita usar la funda mientras participas en actividades que puedan causar movimiento o impacto excesivo.
Si experimentas dificultad al desenfundar o volver a colocar tu arma, detente y evalúa la situación antes de
continuar.
Nunca intentes modificar la funda o sus componentes.

Instrucciones para la Instalación y Uso

Instalación:

Selecciona un cinturón adecuado que sea compatible con la funda (de hasta 1 3/4" de ancho).
Coloca la funda en tu lado izquierdo, asegurándote de que el clip esté firmemente sujeto al cinturón.
Ajusta la funda a tu posición preferida (lado fuerte, cruzado o portación en el apéndice).

Uso:

Para desenfundar tu arma, utiliza tu pulgar para desenganchar la correa de retención.
Sujeta firmemente el arma y sáquela directamente de la funda.
Para volver a colocarla, asegúrate de que el arma esté descargada y colócala cuidadosamente de
nuevo en la funda.
Engancha la correa de retención con cierre de pulgar para asegurar el arma en su lugar.

Instrucciones de Eliminación
Desecha la funda de acuerdo con las regulaciones locales.
Si la funda está dañada o ya no es utilizable, considera reciclar los materiales donde sea posible.
No deseches la funda en la basura doméstica regular si contiene materiales peligrosos.

Información de Contacto para Soporte Adicional
Para consultas sobre seguridad o soporte adicional, por favor contacta al fabricante o consulta su sitio web oficial.

Conclusión



Siguiendo estas instrucciones de seguridad, puedes garantizar el uso seguro y efectivo de tu funda WAISTBAND
INSIDE THE PANT. Mantente seguro y responsable al manejar tu arma de fuego.
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INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ POUR L'ÉTUI À
CEINTURE DANS LE PANTALON

Introduction
Merci d'avoir choisi l'étui à ceinture dans le pantalon de Galco International pour votre Glock® 26. Ce produit est
conçu pour offrir des solutions de transport sûres et efficaces pour votre arme de poing. Veuillez lire attentivement ce
guide d'instructions de sécurité pour garantir une utilisation appropriée et le respect des normes de sécurité.

Directives générales de sécurité
Assurezvous toujours que votre arme à feu est déchargée avant de l'insérer dans l'étui.
Ne transportez pas une arme à feu chargée dans l'étui tant que vous n'êtes pas prêt à l'utiliser.
Gardez l'étui hors de portée des enfants et des utilisateurs non autorisés.
Inspectez régulièrement l'étui pour tout signe d'usure ou de dommage.
Évitez d'exposer l'étui à des températures extrêmes ou à l'humidité, ce qui pourrait affecter son intégrité et ses
performances.
Soyez conscient de votre environnement lorsque vous tirez ou rangez votre arme à feu.
Assurezvous que l'étui est solidement attaché à votre ceinture avant de l'utiliser.

Précautions spécifiques de sécurité pour l'utilisation
L'étui est conçu pour un usage main gauche uniquement. Assurezvous de l'utiliser correctement pour éviter
les accidents.
Utilisez toujours la sangle de rétention à déclenchement par le pouce pour sécuriser votre arme en place.
Évitez d'utiliser l'étui lors d'activités pouvant entraîner des mouvements excessifs ou des impacts.
Si vous éprouvez des difficultés à tirer ou à ranger votre arme, arrêtezvous et évaluez la situation avant de
continuer.
Ne tentez jamais de modifier l'étui ou ses composants.

Instructions pour l'installation et l'utilisation

Installation :

Sélectionnez une ceinture adaptée qui est compatible avec l'étui (jusqu'à 1 3/4" de large).
Positionnez l'étui sur votre côté gauche, en vous assurant que le clip est solidement attaché à la
ceinture.
Ajustez l'étui à votre position préférée (côté fort, tir croisé ou port en appendix).

Utilisation :

Pour tirer votre arme à feu, utilisez votre pouce pour désengager la sangle de rétention.
Saisissez fermement l'arme à feu et tirezla directement hors de l'étui.
Pour ranger, assurezvous que l'arme est déchargée et repositionnezla soigneusement dans l'étui.
Engagez la sangle de rétention à déclenchement par le pouce pour sécuriser l'arme en place.

Instructions de mise au rebut
Disposez de l'étui conformément aux réglementations locales.
Si l'étui est endommagé ou n'est plus utilisable, envisagez de recycler les matériaux lorsque cela est possible.
Ne jetez pas l'étui dans les déchets ménagers ordinaires s'il contient des matériaux dangereux.

Informations de contact pour un soutien supplémentaire
Pour des questions de sécurité ou un soutien supplémentaire, veuillez contacter le fabricant ou consulter leur site
Web officiel.

Conclusion



En suivant ces instructions de sécurité, vous pouvez garantir une utilisation sûre et efficace de votre étui à ceinture
dans le pantalon. Restez en sécurité et responsable lors de la manipulation de votre arme à feu.
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ISTRUZIONI DI SICUREZZA PER L'HOSTER DA VITA
ALL'INTERNO DEI PANTALONI

Introduzione
Grazie per aver scelto l'HOSTER DA VITA ALL'INTERNO DEI PANTALONI di Galco International per il tuo Glock®
26. Questo prodotto è progettato per fornire soluzioni sicure ed efficaci per il trasporto della tua arma da fuoco. Ti
preghiamo di leggere attentamente questa guida alle istruzioni di sicurezza per garantire un uso corretto e la
conformità alle norme di sicurezza.

Linee Guida Generali di Sicurezza
Assicurati sempre che la tua arma da fuoco sia scarica prima di inserirla nell'hoster.
Non portare un'arma carica nell'hoster fino a quando non sei pronto per usarla.
Tieni l'hoster lontano da bambini e utenti non autorizzati.
Ispeziona regolarmente l'hoster per eventuali segni di usura o danni.
Evita di esporre l'hoster a temperature estreme o umidità, che potrebbero influenzare la sua integrità e
prestazioni.
Fai attenzione all'ambiente circostante quando estrai o riponi la tua arma da fuoco.
Assicurati che l'hoster sia saldamente attaccato alla cintura prima dell'uso.

Precauzioni di Sicurezza Specifiche per l'Uso
L'hoster è progettato per un uso esclusivamente con la mano sinistra. Assicurati di utilizzarlo correttamente
per evitare incidenti.
Utilizza sempre la cinghia di ritenzione a pollice per fissare la tua arma in posizione.
Evita di utilizzare l'hoster durante attività che potrebbero causare movimenti eccessivi o impatti.
Se hai difficoltà a estrarre o riporre la tua arma da fuoco, fermati e valuta la situazione prima di procedere.
Non tentare mai di modificare l'hoster o i suoi componenti.

Istruzioni per l'Installazione e l'Uso

Installazione:

Seleziona una cintura adatta che sia compatibile con l'hoster (fino a 1 3/4" di larghezza).
Posiziona l'hoster sul lato sinistro, assicurandoti che la clip sia saldamente attaccata alla cintura.
Regola l'hoster nella posizione preferita (lato forte, crossdraw o portare in appendice).

Uso:

Per estrarre la tua arma da fuoco, utilizza il pollice per disinserire la cinghia di ritenzione.
Afferra saldamente l'arma da fuoco e tirala dritta fuori dall'hoster.
Per riporre, assicurati che l'arma sia scarica e posizionala nuovamente nell'hoster con attenzione.
Attiva la cinghia di ritenzione a pollice per fissare l'arma in posizione.

Istruzioni per lo Smaltimento
Smaltisci l'hoster in conformità con le normative locali.
Se l'hoster è danneggiato o non più utilizzabile, considera il riciclaggio dei materiali quando possibile.
Non smaltire l'hoster nei rifiuti domestici regolari se contiene materiali pericolosi.

Informazioni di Contatto per Ulteriore Supporto
Per domande sulla sicurezza o ulteriore supporto, ti preghiamo di contattare il produttore o di consultare il loro sito
web ufficiale.

Conclusione



Seguendo queste istruzioni di sicurezza, puoi garantire un uso sicuro ed efficace del tuo HOSTER DA VITA
ALL'INTERNO DEI PANTALONI. Rimani sicuro e responsabile mentre maneggi la tua arma da fuoco.
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WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTERIN
TURVALLISUUSOHJEET

Johdanto
Kiitos, että valitsit WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTERIN Galco Internationalilta Glock® 26:lle. Tämä tuote
on suunniteltu tarjoamaan turvallisia ja tehokkaita kantoratkaisuja käsivalmistettasi varten. Lue tämä turvallisuusohje
huolellisesti varmistaaksesi oikean käytön ja turvallisuusvaatimusten noudattamisen.

Yleiset turvallisuusohjeet
Varmista aina, että aseesi on tyhjennetty ennen sen asettamista holsteriin.
Älä kanna ladattua asetta holsterissa ennen kuin olet valmis käyttämään sitä.
Pidä holsteri lasten ja valtuuttamattomien käyttäjien ulottumattomissa.
Tarkista säännöllisesti holsterin kunto mahdollisten kulumis tai vauriomerkkien varalta.
Vältä holsterin altistamista äärimmäisille lämpötiloille tai kosteudelle, mikä voi vaikuttaa sen eheyteen ja
suorituskykyyn.
Ole tietoinen ympäristöstäsi, kun vedät tai laitat asetta takaisin holsteriin.
Varmista, että holsteri on tukevasti kiinnitetty vyöhön ennen käyttöä.

Erityiset turvallisuustoimenpiteet käytössä
Holsteri on suunniteltu vain vasenkätisille käyttäjille. Varmista, että käytät sitä oikein onnettomuuksien
välttämiseksi.
Käytä aina peukalolukkoa varmistaaksesi, että aseesi pysyy paikallaan.
Vältä holsterin käyttöä toiminnoissa, jotka voivat aiheuttaa liiallista liikettä tai iskua.
Jos sinulla on vaikeuksia vetää tai laittaa asetta takaisin holsteriin, pysähdy ja arvioi tilanne ennen jatkamista.
Älä yritä muokata holsteria tai sen osia.

Asennus ja käyttöohjeet

Asennus:

Valitse sopiva vyö, joka on yhteensopiva holsterin kanssa (enintään 1 3/4" leveä).
Aseta holsteri vasemmalle puolellesi varmistaen, että klipsi on tukevasti kiinnitetty vyöhön.
Säädä holsteri haluamaasi asentoon (vahvalla puolella, ristivedossa tai lantiolla).

Käyttö:

Vedä asetta varten käytä peukaloasi irrottaaksesi lukitusremmin.
Ota ase tiukasti kiinni ja vedä se suoraan holsterista.
Aseta ase takaisin holsteriin varmistaen, että se on tyhjennetty ja aseta se varovasti takaisin paikalleen.
Kiinnitä peukalolukko varmistaaksesi, että ase pysyy paikallaan.

Hävittämisohjeet
Hävitä holsteri paikallisten sääntöjen mukaan.
Jos holsteri on vaurioitunut tai ei enää käytettävissä, harkitse materiaalien kierrättämistä, jos mahdollista.
Älä hävitä holsteria tavallisessa kotitalousjätteessä, jos se sisältää vaarallisia materiaaleja.

Yhteystiedot lisätukea varten
Turvallisuusasioissa tai lisätuen saamiseksi ota yhteyttä valmistajaan tai käy heidän virallisella verkkosivustollaan.

Yhteenveto
Noudattamalla näitä turvallisuusohjeita voit varmistaa WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTERIN turvallisen ja
tehokkaan käytön. Pysy turvallisena ja vastuullisena käsitellessäsi asettasi.




